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TICUXOJIHTBICTUYHI ACNIEKTH BEPBAJIIBAIIT EMOIIIIA BEMOTUBHOMY JINCKYPCI

Cmammio npucesseno 00CAi0NCeHHIO NCUXONTHSBICMUYHUX acnekmis eepoanizayii emoyil. Posenanymo ma
cucmemMamuz08ano pobomu HayKosyie 3 NOHAMmMA eMoyitl ma ocobaugocmeti ix eepoanizayii' y mosi. Hasedeno
susnavenns nowsmms "emoyisn". Aemopom docniodicerno Kracupixayii 1eKcuKu Ha nO3Ha4enHs emoyii 8
Imaniticokitl Mosi. Buokpemieno gpaxmopu 6naugy NCUXIMHUX 0COOIUBOCIEl THOOUHU HA eMOMUBHICMb
xomyHikayii. IIpoananizo8ano no3umueHi ma He2amueHi KOHOMayii' y cemanmuyi 1eKCUKU Ha NO3HAYEeHHs
eMoyill 8 ImaniicbKOMY XyO0ACHbOMY OUCKYPCL.

Kniouosi cnosa: ncuxoninegicmuunuil, emoyis, eepoanizayis, 1eKCuKa, ncuxiuii 0coonueocmi, KOMyHiKayis,
NO3UMUBHA MA He2AMUEHA KOHOMAYISL.

ITocTanoBKka mnpobiaeMH B 3arajbHOMY BHNJIAAI Ta 1i 3B’f30K i3 BaXKJINBAMH HAYKOBUMH if
NPAKTHYHUMH 3aBJAHHAMH. Y CyYacHIM JIHTBICTHII Bce OiIbIIe YBarum NPUIULIETHCS IOCHIIHKSHHIO
KOTHITUBHUX Ta TICHUXOJOTIYHUX OCHOB B3a€MOJII JItoeil Mixk co0or0. OaHUM i3 akTOpiB B3aEMOIT iHIUBITIB €
eMoIiifHa cuTyamis cIinKyBaHHS. [IcHXONMIHrBICTHYHI MeXaHi3MH BepOamizamii emoriii moOynoBaHi Ha OCHOBI
3B’A3Ky MOBH Ta IICUXOJIOTiT €MOIIiii.

CporosHi eMOUIHHUI CTaH MOBIS CTaHOBHTH Ba)KJIMBHU acIeKT BIUIMBY Ha MPOIEC Ta PE3yNIbTaT MOBHOI
KOMYHIKaIlil, sKa XapaKTepU3YETbCS BKUBAHHAM EMOLIHHO 3a0apBiieHOT Ta EKCIIPECUBHOI JICKCHKH.
[cuxonoriuni MexaHi3MH BiJJOOpaKeHHSI €MOLIIHHOTO CTaHy JIOJWHM MOBHMMH 3aco0aMHM JAilOTh BIIMOBIJHO 3
HACTYITHUMH HanpsIMKaMH: JCHOTATHBHUM i KOHOTaTUBHUM. 3TiZHO 3 IEHOTATUBHHUM HANpsIMKOM €MOLii y MOBi
MO3HAYCHI EBHUMH JIEKCHYHUMH OJMHHUISIMH, 1110 MAIOTh CUTHi(iKaTUBHE 3HaueHHs. KOHOTaTMBHUI HAIIPSIMOK
BUPQXEHHS  EMOLIMHOrOo  CTaHy  MOBLS  moisirae y  BepOanizamii  KOHOTaTHBHUX  CMHCIIIB
"mo3uTHBHUIA"/"HETaTUBHUA" 3a JIOMOMOTOI0 €MOTHBHOI JIEKCHKH. EMormii HajekaTh 10 yHiBEepCaJbHUX
JIHTBICTHYHUX KAaTETOPil, OCKITBKA (POPMYIOTBCS B KOXKHII MOBI Ta 3aKpIIUTIOIOTECS B PI3HUX MOBHHX 3ac00aX,
JIEKCUYHUX, 'PaMaTHIHHX, (PPa3e0IOTIIHNX TOIIO.

AKTYyaJbHICTh TOCTIIKeHHS 3yMOBJICHa HEOOXITHICTIO JOCTIIUTH crtocoOr BepOaizamii eMomiil y TeKCTi B
ACTIEKTi BpaXyBaHHS MICUXOJIHTBICTUYHUX (DaKTOPIB perpe3eHTallil pi3HUX IIHHICHUX KaTeropid. ¥ XX cTOMTTI
copMyBaach HOBa HayKa — JIHTBICTHKA €MOIIii, — ska 00’€qHanma B co0l 3HAHHS IICHXOJIOTIi Ta MOBO3HABCTBA.
O[HaK, HE3BAKAOYH HA T€, [0 €MOIIil CTaJy BUBYATHCS SIK JIHI'BICTUYHE ABMINE, B KiHII XX CTOJITTS TeMaTHKa
BepOastizanii eMoIliif B MOBi Oyna He HAaATO MOUIMPEHa. 3 MiJBUINEHHSIM yBaru 10 TYMaHICTHYHOI MapajurMU B
MOBO3HABCTBI, TOOTO OCHOBHOI pPOJIi MOBLS Ta HWOTO IICHXOJIOTii, MpoOiieMa IOCTi/KEHHS EMOTHUBHOCTI Ta
3aco6iB BepOaizamii emMoIiil y MOBi 3HOBY Ha0yJjia aKTyaJIbHOTO 3HAUYCHHS.

Emonii BnacTuBi numie jroasM. byaydn 610J0Ti9HOIO iCTOTOFO, JIFOJAMHA TaKOXK BUCTYIAE SK OCOOHCTICTD,
AKii mpuTamaHHi ayxoBHI morpebm Ta BimuytTs (JI. C. PyGinmreiin [1]). B ocHOBI komyHikamii mronuHH
3HAXOIAThCA MOTpedu Ta iHTepecu. Came BOHHM NPOOYIKYIOTh Ti UM iHIII eMOIlil, IKi BUHHKAIOTh SIK pe3yJIbTaT
3aJJ0BOJIEHHs NOTpeO JoanHu. EMolil BUHMKAIOTh B mpolieci KOMyHIKalii 3 iHIIMMH JIIOJbMH, TOMY BOHH €
pe3ysIbTaToM CYCHUIbHOTO icHyBaHHS. EMOIi CTaHOBNATH BHYTPIWIHIM CBIT JIOAWMHM, SKUH He Miajisrae
BHMIPIOBAHHIO, II0 CTAHOBUTH CKJIAIMHICTH AociijpkeHHS. ChOTONHI B MOBI HE iCHYE €IMHOI IHTepmpeTamii
MOHATTS "eMolig” K sBHIIAa a0 THUIy INCHXOJIOTIYHOI IOBEIIHKM Ta XapaKTepHCTHKH ocobucrocti. Emomii
BepOasIi3yloTh HE MaTepiajbHi PEIMETH, a CTAHHU Ta JIii IICUXOJIOTIYHOT chepr 0cOOUCTOCTI.

®opmyBaHHs mideii crarTi. MeToro TpOBENEHHA OaHOTO MOCHIIKEHHS € BHABICHHS OCOOIMBOCTEH
TICUXOJIIHTBICTHYIHMX acTEKTiB BepOaizamii eMoliif B eMOTHBHOMY TUCKYPCi.

AHaJni3 ocHOBHUX myOJiikaniii Ta nocaimkensb. JlocmimkeHHIO eMomiid Ta ocoOIMBOCTEH 1X BepOamizarii y
MOBI TIPHUCBAYCHI PO3pOOKHM OaraThox HaykoBIiB: M. M. ['oHUapyk HOCHiIKye MOHATTSA "eMoIli" y cydacHii
JHHTBICTHIN. ABTOp BHILISE MPUPOIY i CYTHICTH €MOIIii, & TAKOK aHali3ye 0COOIMBOCTI iX pempesenTarii [2];
I. 5. Kocts mocmimkye mpoOieMn MOBHOI perpe3eHTallil eMOIIMHNX MepeXHBaHb JIOIUHA B TEKCTaX IPO3H.
ABTOp BUSABJIIE YOTHPU OCHOBHI CrmocoOM BepOamizamii eMoOIliil sSK JIGKCHYHUMN, JCCKPHUITUBHHUIA,
¢pazeonoriynnii Ta texcroBumi [3]; 1. . Man mocmimkye piHOBMAM eMolii Ta crocodu ix BepOanizauii B
anruiiicekiid MoBi [4]; H. O. [To3nHsikoBa JOCHiAKy€ JTIHIBOCTHIIICTHYHI Ta KOMIO3HUIIIHHI 3aco0u BepOaizaii
EMOIIIHOTO CTaHy JIFOIMHH B XYJ0KHBOMY TEKCTi [5] Ta iH.

JocinijpkeHHsT TICUXOJIIHIBICTUYHUX OCHOB BepOajizauii eMoliii B €eMOTHBHOMY AMCKYPCi NPOBOJHIIOCH
Oaratbma HaykoBLsiMu: O. O. KonsiieHKo mociiikye 0COOJIMBOCTI KOHIENTYaJIbHOI pernpe3eHTanii emolrii
CTpaxy Ha OCHOBI acOIliaTHBHOTO ekcrepuMeHTy [6]; M. B. Kynpbamnpka mocmimkye ocobImBOCTI BepOamizarii
eMoliit Ha tekcnaHoMY piBHi [7]; H. B. PomaHoBa mocmimkye cnenngiky aHami3y eMOTHBHOI JIGKCHKA Ha OCHOBI
3aCTOCYBaHHS NICUXOJIHTBICTHYHIX METONIB [8] Ta iH.
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Bicnuk JKumomupcokozo depcasnozo ynieepcumeny. Bunyck 2 (80). @inonoziuni nayxu

BuokpemJieHHsI HeBUPIllICHUX paHillie YaCTHH 3arajbHoi Npo0/1eMH, SKHM NMPHUCBAYEHO 03HAYEHY CTATTIO.
He3Bakatounm Ha BEJMKY KUIBKICTB JOCHIDKEHb MOHATTA "eMmowuil" Ta ocobnuBocTi i BepOasizauii B MOBH, 11032
YBaror HayKOBIIIB 3JIAIIIIICE TUTaHHS peali3allii ICHXOIOTIYHUX aCIeKTiB eMOIIOHAJBHOTO CTaHy.

AKTyallbHUM JUI JIOCIIJPKEHHS IICHXOJIHIBICTHUYHHX acCIEKTiB E€MOTHBHOIO JAWUCKYPCY € BHU3HAYCHHS
cnoco0iB BepOautizarii emoriii y MoBi. OCKiNEKH eMomii y MOBI peati3ylOThCs B TEKCTi, MOXXHA TOBOPUTH IIPO
JVCKYpPCUBHUI XapaKTep SIBHUIIA EMOTUBHOCTI.

Bukiax ocHoOBHOro Marepiajy AOCTiIeHHSI 3 NOBHHUM OOIDYHTYBAHHSIM OTPHMAHUX HAYKOBHX
pe3yabTaTiB. B OCHOBI NCHXOJIHTBICTHYHOTO BIUIMBY BepOaimizarlii eMOIi JeXHUTbh TOH (akt, mo eMoIis
Hpe/CTaBisie co0OI0 HETPUBANIi, CHOHTAHHI NOYYTTS JIIOJAWMHM, B PE3yJbTaTi 4Oro MOBELb CTHKAETHCS 3i
CKJIQJIHOCTSIMU y BHOOpI THX MOBHHX 3aco0iB, SIKI JIOIIOMOXYTh SIKOMOTra e(eKTHBHIIIE IOCSITTH METH
koMmyHikarii [9: 24]. EmMoriis BigoOpaxae peansHy AiHCHICTH ¥ GOPMI NCHUXIUYHHUX TEPEKUBAHD, [I0 BiApi3HsIE Ti
BiJ] HIIIMX MCUXIYHUX MPOIIECIB, SIK MaM'siTh, yBara, MUCIICHHsI, ysBa.

VY cydacHOMY MOBO3HABCTBI HE ICHY€ UITKO BU3HAUCHOI KJIACH(iKaIlil eMOIiH, 110 MOB’A3aH0 31 CKIAJHICTIO
iHTepmpeTarii Ta XapaKTepUCTHKOK emoliitHoro crany mogunu. €. B. Kporepuu ta H. C. Poazesnu [10: 58]
BHIULIIOTH HACTYITHI TPYITH JICKCUKH, SKi TO3HAYAIOTh EMOIIIN:

e HOMIHATHBH, TOOTO CJI0Ba, sIKi HA3MBAIOTh €MOIIil (amore, preoccupazione);

e acomiaTvBH, a00 CJI0Ba, sIKi BKJIToYaTh KoHoTamii (calmarsi, confidenza);

e CKCIIPECHBH, L0 BUPAKAIOTHCS OIIHKY (incoraggiare, esserecodardo).

I. B. ApHONB BiTHOCUTH O CKJIAaTy €MOLINHHOI JIGKCHKH CJIOBA, SKi HA3WBAIOTh €MOIIil 1 mouyTTs. Buenuit
BUJILISE J{BA [IIAPH JIEKCUKH Ha MO3HAYeHHs eMorii [11]:

1) emoiiiHO-HEHTpaTbHUH, IO BUPAKa€ TINBKH MOHATTS, 0€3 BKa3iBKM Ha CTaBICHHS J0 HHOTO MOBIIS:
dispiacere, dolore, pena, sofferenza, angoscia, tristezza, rabbia, irritazione, fastidio, bruttocarattere, disprezzo,
antipatia, disgusto, odio;

2) eMoIIiifHO-3a0apBIICHHUH, 10 BUPAXKA€E TIOYYTTS, HACTPOI 1 CTABICHHS MOBIIS JI0 BUCIOBIIOBAHHS: irritante,
squilibrato, noioso.

Benin 3a 1. A. Tpoininoro [12] Mu BuIIIEMO HACTYTHI CepH EMOIIITHUX PEaKIliii 0COOUCTOCTI:

e opra”iyHe XUTTA (cTaHM aeKTiB Ta MiABHUICHA/TIOHIKCHA CCHCHUTHBHICTH; €MOIlil, IOB’s3aHi 3
¢isionoriunnmu motpebamu). Harpukitaa: passione, rabbia, furia, brutalita, stress;

e qmpeaMeTHi emouii (MarepiasibHi 200 KOpPHCIMBI IHTEpecH Ta iHIII eMollii, IMOB’s3aHi 3 AISIBHICTIO).
Hanpuknan: preoccupazione, pena, dispiacere, piacere, compassione, tenerezza;

® CBITOCTIpUIHATTS (IyXOBHI Ta MOpajbHi TOYyTTsi, IiHHOCTI Ta iH.). Hampukmam: insofferenza,affetto,
amore, odio Ta iH.

KoskHa s110111Ha 110-pi3HOMY clipuiiMae icHICTB Ta 11 siBUIa, a TOMY OJHI i Ti 3K MO/ MOXXYTh BUKIIMKATH Y
Jrojied BiqMiHHI OuyTTs abo eMoliiiHi cTanu — gioia, ammirazione, rabbia, tristezza Ta in. Orxe, emoriiiui
CTaHW Ta peakllii HecyTh Ha cO0l BIIOMTOK >KUTTEBOTO JOCBiAYy ocoOucToCcTi. BucTynaroun six ncuxiyHe sBuIle,
eMollii € 3ac000M BiITBOPCHHS CTABJICHHS MOBIISI /IO HABKOJUIIHBOI JIHCHOCTI, a CJIOBO CIIYKUTH "00pa3om”, sike
BTLTIOE eMOMiiHI mepexxuBanas ocobuctocti [4: 181]. Ilcuxodizionoriuna XxapaKTepuCTHKA eMOIiil 3yMOBITIOE
peaxiii ampecaTiB Ha 30BHIIIHI Ta BHYTPINIHI MOJpa3HUKK a00 BIUIMBH. B OCHOBI mepeXxnBaHHS eMOIIii 1exaTh
rcuxivgHi Ta (izionorivHi mpomecu. 30kpeMa, KOIH y JIOAWHU BUHHUKAE €MOIis a00 MOYYTTS, Y KOPi BEIUKUX
MBKYJTb MO3KY 3 SBIS€THCS 30YMKCHHS, BIUIUB SIKOTO PO3IMOBCIOUKYETHCS Ha PIi3HI CHCTEMH OpTaHi3My.
30yIKEeHHS XapaKTepU3y€eThCS 3MIHOIO YaCTOTH JMXaHHSA, IPICKOPEHHSIM KPOBOIIOCTaYaHHS OPTaHiB Ta CUCTEM
tina. OCHOBHMMH JIIOJICBKUMHU €MOIIiIMH € HacTymHi: ansia, disgusto, gioia, allegria, rabbia, ira, paura,
sorpresa, sensodicolpa, vergogna ma in.

[opomkeHHs eMoliil y JIoAuHK nepepdadae ABOOIUHICTD ii poui. [lo-nepie ntoanHa € aKTUBHUM JIKEPETIOM
BUHHMKHEHHSI €MOLlill, MO-Apyre, MacMBHUM YYaCHHKOM, HANPUKIAM, SKIIO JIOJWHA HE 3JaTHa CIpPaBUTUCH 3
HOYYTTSAMH, SIKi BUKJIHKA€e B Hei Ta ud iHima momis. Omxe, moromkyrounch 3 pymkoro C. JI. Py6inmreitna [1],
MOYKHA BHJUIUTHU JIBI CTOPOHHU BHSBY €MOLII — 30BHIIIHIO Ta BHYTPILIHIO. B3a€MOBIJHOIIEHHS 30BHIIIHBOTIO i
BHYTPIIIHBOTO MPOSIBIB € BXIUBUM (pakTopoM (opMyBaHHS eMOLiiHOI cdepu ocoducrocti. BpaxoByrouu, 1o
y JFOOWHU 0arato pi3HUX MOTHBIB IiSUTFHOCTI Ta MOTPeO, SKi MepeBakaroTh y MEBHUI Hepio yacy abo B mporieci
KOMyHiKamii, 3aJleXHOi BiJl yMOB, €MOILii MOXYTb IOPO/UKYBAaTH IIO3UTHBHE a0O HETaTMBHE CTABJICHHS 0
npenmerta. Lle mos’s3aHo 13 3a70BONIEHHSAM a00 He3amoBoJeHHAM. OTXe, eMOLlis XapaKTepU3YeThCs TOJISIPHICTIO.
BusiBiieHHS MOJSIPHUX SIKOCTEH €MOIiN € JHHAMIYHAM TIPOIECOM, KU HE Mae caMOCTIHHOTO 3Ha4deHHs. Emorii
3’SBISIIOThCS SIK PEaKIlis JIIOJMHM Ha IOJiI0 abo cuTyamilo. BaskimBo Te, 0 KOXKHAa €MOILsI XapaKTepH3yeThCs
HAsBHICTIO KPUTHYHOI TOuKH. JIfoJquHA 31aTHA BiguyBaTH HAOMMKEHHS Takoi KpUTW4HOI Touku. Hampuxian,
HapOCTaHHsI HATIPYTH CBITYNTH PO HAOIKEHHS BUSBICHHS HEraTHBHOI eMOIIii, IK HAMPHUKJIa, rabbia, odio, ansia
Ta iH. | HaBmakm, mMpM HAOMMKEHHI MO3WTHUBHOI eMOIii BHHHUKA€ BimUyTTs po3psAakd. CyKyHHICTh JICKCHUHHX
OJIMHUIb Ha [O3HAYECHHS €MOIIiH, sIKa BU3HAYAETHCS B TIIyMAuyHHUX CJIOBHHUKAX € JY)K€ BEIMKOIO, IO IOSICHIOETHCS
CYTTEBHUM [[ialla30HOM CaMUX BUJIB eMoIlii Ta ix mposBis. K. I3apa y cBoiit po6oTi "Tlcuxomnoris emoniit” BuaiIuB
psn 6asoBux emoriii: soddisfazione, disgusto, interesse, tristezza, rabbia, sorpresa, odio [13: 63].
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H. B. Cem'sanxis. Ilcuxoninegicmuyni acnekmu epoanizayii emoyiil 8 eMomueHomy OUCKYpCi

BapTo 3a3Ha4MTH, 10 €MOIIisl 10 BiTHOLICHHS 10 MOTHBIB Ta I[iJiell KOMYyHiKallii Moxe O0yTH aMOiBaJIEHTHOIO.
C.JI. PyGinmreitn [1] 3ayBakye, IO y BHUNAJKY, KOJIM KOMYHIKallisi INPOTIKae B yMOBax KOHQIIKTY,
HANpY>KeHOCTi, BUHUKA€e Oinbna 3arpo3a (OopMyBaHHS HETaTHBHOTO eMOLiHHOTO (oHy. K0 KoMyHiKaiis
HOCHTH TAPMOHIYHHN XapaKTep, TO MepeBakaloTh eMOIIil, Kl MepeaaroTh MO3UTHBHI MOTYTTS.

EmomnifiHa peaktmist € cnocoboM pearyBaHHS OCOOHCTOCTI Ha OyIb-fKi MOTOYHI 3MIHH B HABKOJHUIIHBOMY
cepenoBuIi. BiOBiAHO eMOIIis BHHHUKAE SK Peakiis Ha 00CTaBUHHU a00 CHUTYAIliI0 CIJIKYBaHHSA, @ TOMY €MOIIis
€ 3aJIeKHOI0 BiJ IHTENIEKTYaJbHOTO MHCIIEHHS Ta IMCHUXIYHUX OCOOJNMBOCTEH KOMYHIKaHTIB, fKi HO-Pi3HOMY
CHpUIMArOTh Ta BIMIYBAIOTh OOHY i Ty X iH(popmarito. 1. . KocTs mponoHye BiTHOCHTH A0 €MOIIiH, eMOLIHHIX
CTaHiB Ta EMOIIHHMX PeaKiiil Oyab-sKi MepeKUBAHHS, AYIICBHI XBHIIOBAHHS, BHYTPILIHI MpoTHpPiyys Ta iH. [3].
OTxe, eMolIii HaJIeXkKAaTh JI0 OCOOUCTICHUX YTBOPEHb.

JIiHrBiCTHYHI aclieKTH BepOami3allii MCUXIYHUX CTAHIB OCOOMCTOCTI SK MPOSIBY EMOIIHHOCTI € HacTiIKOM
inTeprperanii inpopmanii y csimomocti moaunnu. C. K. TaOyposa [14] 3ayBaxkye, 1m0 eMolisi € aOCOJIIOTHO
NCUXIYHUM SIBHIIEM, & MOBJICHHIO HE BJIACTHBA HASBHICTh JKOJAHUX eMouid. OmHak, eMoulil MOXYyTb OYyTH
OMuCaHi B TEKCTI 3a JOMOMOTOK JICKCUYHHX OJUHHMIIb, SKI XapaKTCPU3YIOThCSA TMEBHUMH CKCIPECCHBHUMU
3HadeHHsAMHU. B. I. [llaxoBChKHi CHIBBIZHOCHTH JIGKCHKY Ha TIO3HAYEHHS EMOIiH i3 eKCIPEeCHBHOIO, SIKii
BIIACTHBI IIeBHI KOHOTamii MO3WTHBHOTO ab0 HeratwBHoro 3HadeHHA [9]. Haykomemp 3ayBaxye, mo cy0’eKkT
3MIHCHIOE OIIIHKY SIBHII Ta IPEIMETIB HaBKOJHIIHBOI MIHCHOCTI Kpi3h MpPHU3MYy IICHXIYHUX IPOIECiB Ta
0COONMBOCTEH 1X BiOOpaXXCHHS B CEMaHTHYHOMY 3HAYCHHI JIGKCHIHOI OXNWHHUIl. [lO3WTHBHI Ta HEraTHUBHI
KOHOTaIii y ceMaHTHII cioBa Buaisie H. JI. ApyTioHOBa, 3ayBa)kyro4H, IO OI[iHKa OTOYYHOUYOTO CBITY JJO3BOJISIE
KaTeropusyBar emollii Ha "moopi" Ta "moraui” [15: 59]. OuiHHKII KOMIIOHEHT Y CEMAHTHUI CJIOBA BiTHOCHTHCSI
JI0 palioHaJIBLHOTO BUOOPY, SIKMH 3/IIICHIOETHCS HA OCHOBI JIOTTYHHX CyJ/DKEHb, alle PO3YMiHHS 3HAYCHHS CJIOBA B
nporiecii KOMyHIKallii MapKoBaHe eMOLINHO-4yTTeBUM cHpUHHATTAM MoBud. C.JI. PyGinmreiin [1] 3ayBaxye,
10 eMOLIWHUN cTaH MOKe HaOyBaTH MO3UTHBHOTO ab0 HETaTUBHOTO CMHUCIIOBOTO 3HAUYEHHS 3aJIe)KHO Bia Tiel
0OCTaBHHHU, YH € i "IPUEMHOI0 — HENPHEMHOIO" A ocobmcrocTi. BiamosimHo, Te, Mo paaye MOIUHY,
BUKJIMKA€E TIOYYTTS 32/I0BOJICHHS, PaJIOCTI TOIO, HAJISKUTh JI0 HO3UTHBHUX eMolliid. Te, 1110 MPUHOCUTH CMYTOK,
BHKITUKAE MOYYTTS HE33aJJOBOJICHHS Ta iH., HAJIC)KUTH IO HETATHBHHUX EMOIIiM.

TakuM YMHOM, MOXKHA CTBEPIKYBATH, 10 BepOaTi3allis eMOIii Y MOBI Ta MOBJICHHI OB’ s13aHa 3 ICHXOJIOTIYHIMU
MeXaHi3MaM¥ CIIPHAHATTS Ta CBIIOMOCTI 0coOMcTOCTI. [IcHXiyHmid CTaH MOBIIS Ta aJipecaTa arellfoe 10 HACTYITHUX
3ac00iB BIUIMBY, SIK BUKOPUCTaHHS EMOTHUBHOI JICKCUKH, IHTOHAIIi MOBJICHHS, TIAY3H TOIIO.

TakuMm 4YHHOM, €MOLIi SBISIOTH COOOK CKJIAJHE TIICHXOJNIHTBICTHYHE SBUINE. EMOIOHANBHI peakiil
XapaKTepU3ylOTh CyO’€KTHUBHICTIO, 1[0 MOXE CTaHOBUTH CKJIAJIHICTH iX iHTepmperamii y TekcTi. Po3rmsHemo
NpUKiIaz BepOaiisamii eMollii copoMy, sika Ma€ HeraTHMBHY KoHoTariro: Quando mi accompagnavano a scuola,
chiedevo ai miei genitori di fermarsi lontano perché mi vergognavo della macchina, una vecchia Fiat 128 [16:
16]. B waBemeHOMy TpPHKJIai €MOIi0 BepOaTi30BaHO JIEKCHYHOI OJWHHUICIO Vergognarsi. CemaHTnuuHe
3HAYEHHs JIEKCMYHOI OJMHUIN aKTyanidye emolito vergogna/copomy. B "CnoBHuky ykpaiHcbkoi MoBH"
NPE/ICTaBICHO HACTYIHE BHM3HAYCHHS 'cOpOMY':'TOYYTTS CHJIBHOTO 30EHTEXEHHs, 3HISKOBIHHS 4yepe3 CBOIO
[IOraHy HOBEIiHKY, HEIOCTOMHI [ii, BUMHKM 1 T.iH.; MOYYTTSA HIisAKOBOCTI, copom'saimBocti” [17]. CnoBHuK-
EHIIUKJIONE IS iTaniichkoi MoBu "Treccani" nae HacTymHe BH3HadyeHHs "vergogna" — "sentimento piu o meno
profondo di turbamento e di disagio suscitato dalla coscienza o dal timore della riprovazione e della condanna
(morale o sociale) di altri per un’azione, un comportamento o una situazione, che siano o possano essere oggetto
di un giudizio sfavorevole, di disprezzo o di discredito” [18]. BrokpemileHHS OCHOBHHMX CEM HaBEICHHX
nediHimii — HIIKOBICTh, COPOM’S3JIMBICTh, 30CHTEKECHHS — JO3BOJIIE BHIUIMTH IICHXOJOTIYHI MEXaHI3MH
copoMy. B rcuxosorii copoM’s3IHBICTh PO3YyMIETHCS SIK NeBHAa (OOIYHA peakiis Ha CHUIKYBaHHS B COLiyMi,
NparHeHHs] YHUKATH COLiyMYy, cTpax MyOJiYyHMX BUCTYMIB TOwIO [19]. 3HisSKOBIIICTh Ta 30€HTEXXEHHS, 3TiIHO 3
TBepKeHHsIM ncuxosiora M. B. CaBunna [20], noB’si3aHi ab0 € pe3ynbTaToM po3ryOJICHOCTi, HE3PY4YHOCTI,
JTUCKOM(DOPTY TOIIO, SIKi BUHUKAIOTh B MPOIEC] CHUIKYBAaHHS 3 IHIIUMU JHOAbMU. OTKEe, MOXKHA CTBEPIKYBAaTH,
10 B HABEJIEHOMY MOHATTI Vergognarsi sepbaiizye eMollii MOBIIS, SIKi XapaKTePU3YIOThCS TAKUM HOTO CTaHOM,
SIKMI BUKJIMKA€E TIOYYTTS PO3TyOJIEHOCTI Ta AUCKOMGDOPTY Y 3B’SI3KY 3 CUTYAIIIEI0 CITITIKYBaHHS.

Bepb6amizamist emoniif y MOBi nepenbadae HasBHICTh MOSUTHBHOTO a00 HETaTHBHOTO 3HAYEHHS B CEMAHTHIN
cioBa. [lo eMomiii i3 MO3UTHBHOIO KOHOTAIIIEIO HAJIE)KATH Ti MIEPEKUBAHHS JIFOJIWHY, SKi OB’ sI3aHi 3 IPUEMHAMHA
XBIJIIOBAHHSMH, MOYYTTSAM 3aJ0BOJIeHHs Toro, Hampukmam: soddisfazione, gioia, felicitd, amore ta im.; mo
€MOIIifl 3 HEeTaTHBHOIO KOHOTAIIEI0 BiTHOCATHCS TMEPEKUBAHHS, SKi MOB’SA3aHI 3 HENPUEMHUMH BiTIYTTIMH —
vergogna, disgusto, noia, odio ta ix.

PosrnssHemo mpukiax BepOammizalii eMorlii 3aJOBOJICHHS, sSKa Mae€ TO3WTHBHY KOHOTaIiro: "Avevo una
libreria in camera mia. lo prendevo i libri di mio padre da quella in salotto, li leggevo e poi li mettevo nella mia.
I mio obiettivo era di vedere tutti i libri nel salotto finire sulle mensole della camera. Era diventata come una
specie di ossessione...vederli aumentare sulla mia libreria mi dava una grande soddisfazione" [16: 33]. B
"CHOBHUKY yKpaiHChKOi MOBH" JiekceMa "3aJOBOJICHHS' BH3HAYa€ThCS SK "MOYYTTS 1 CTAH BIOBOJICHHS YHM-
HeOyb; 3aJI0BOJICHICTH; 3a0e3ICUcHHs, BIOBOJICHHS KOro-HeOynb, HaJaBaHHA O0akaHOTO, MOTPIOHOTO B
JOCTaTHii KiNbKOCTI, 10 OBHOTO 3anoBoieHHs" [17]. ¥V cnoeuuky "Treccani” soddisfazione inteprnperyerbes sik
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"il compiacimento e il piacere di vedere soddisfatti i propri desideri e le proprie passioni” [18]. 3 Touku 30py
TICUXOJIOTI], 3aJ0OBOJICHHS TPEJICTaBIs€ CTaH JIIOAMHH, SKUH XapaKTepH3YEThCS BIMUYTTSAM Yycmixy abo
JOCSITHEHHSIM O3UTHBHUX €MOLIH.

Hesxi emomii, BepOani3oBaHi B MOBi, MOXYTh MaTH TO3WTHBHY 1 HETaTHBHY KOHOTAIlfO, HAIPHUKIALI;
interesse, curiosita, sorpresa, shock Tta im. Ix TpakTyBaHHs K TO3MTHBHHX a60 HETaTHBHHX 3aJ€KUTh Bil
KOHTEKCTY, B IKOMY BOHH peainisyroTbest. Hanpukiman: A quell’epoca la mia famiglia si & dovuta trasferire per
motivi professionali di mio padre. E io ho pianto molto. E stato un vero shock. Un vero trauma. Quello & stato il
primo vero cambiamento nella mia vita ed, essendo stato doloroso, credo che mi abbia condizionato per sempre
[21: 32]. B "CnoBHUKY yKpalHChKOT MOBH'" JIeKceMa "IIOK" pO3yMieThes SIK "3aralibHUI TSHKKUIA PO3JIa]] JKUTTEBO
BOXKJIMBUX (YHKLIH OpraHiaMy, BUKJIMKAaHMH HOPYIIEHHSM HEPBOBO-PE(IIEKTOPHOI MisIIBHOCTI BHACIIJIOK
Gbi3MYHOI YK MCUXIYHOI TPaBMH; CTaH NMPUTHIYEHOCTI, posrybuenocti” [17]. CnoBauk "Treccani” gae HacTymHe
BU3HAYEHHS JIeKCEMH shock: "stimolointenso, dinaturafisicaopsichica; perestens.,
impressioneviolentaeimprowvvisa, traumapsichico” [18]. C. JI. Py6inwTeiis [1] BIZTHOCHTB LIOK 0 AyKe CHIBHUX
emonid. Ha mymMKy HayKOBIS eMOIlis LIOKY MOXXE HPHU3BECTH JO JAe30praHizamii JIOMWHM Ta i AiSIBHOCTI.
Binmpmre Toro, eMomis MIOKYy MOKE BBECTH JIFOJUHY B IE30pI€HTAIlII0 HA JACSIKHHA MEepioJ 4acy i HaBiTh BBECTH B
CTaH MPHUTHIYEHHS Ta iH. SIKII0 eMOIlisl 0Ky HOCUTb MTO3UTUBHUI XapakTep, BOHA, HABIAKH, MOXKE CIIPHIHHATH
MOSIBY HE3BUYHOTO IIOYYTTS MiTHECEHHS a0o pamocTi Ta iH. MaeMo Ha yBasi, IO peaimbHI eMOILii € ayxe
cymepewInBHM Ta OaratorpanHuM siBumieM. Omxe, jekcema Shock y mpomy mpuknami o3Hadae Takuil
TICUXOJIOTIYHUN CTaH MOBI, TIPH SKOMY BiH BiJUyBa€ CHJIbHE OYIIEBHE MOTPSACIHHSA, PO3TyOJIEHICTh, IEBHOTO
pooy NCHXIYHY TpaBMy. BiamoBimHo, MM MOXeMO 3pOOWTH BHCHOBOK, IIO ISl JIEKCEMa Ma€ HETaTUBHY
KOHOTAIli10, OCKIbKK BepOalizye iHdopMalito npo TSKKI MCUXIYHI epeknBaHHs 0COOUCTOCTI.

Omxe, 3HaXOJTYNCh Y TIEBHOMY €MOLIITHOMY CTaHi, MOBELb BUKOPHCTOBYE Ti JISKCHUHI 3aco0H, sIKi HalKkparie
BiI0OpakatoTh iioro peakuiro. Came TOMy MOKHA TOBOPHTH PO €KCIIPECUBHICTD JISKCHYHHUX 3aC00iB JUIsl BUPAKEHHSI
eMOIIiH. 3aJIe)KHO BiJT BIYYTTS CTABJICHHS JI0 CHTYAIlii eMOIii MalOTh MO3UTHBHUIA 1 HETaTUBHHI XapakTep.

BHCHOBKH JOCJi/UKeHHSI | NMEPCNEeKTHBU NMOJAJBIINX PO3BiIOK y nboMy HampsiMky. IlizcymoByrouu
BHIIC3a3HaYCHE, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO €MOIii BioOpa)karoTh BiTHOIICHHS Cy0’e€kTa IO 00 €KTa.
Emonii € ¢yHZaMEHTaNBPHUMH pEaKIiIMH KOPHUCTYBa4iB MOBH, SIKi ONTHMI3YIOTh MpOIEC Ta pe3yJbTaT
KOMYHIKaTUBHOI AISTBHOCTI. SIK TICHXiYHE SBUIIE €MOIIii BIACTHBI KOXHIN JIFOINHI, caMe TOMY B KOXHil MOBi
ICHYIOTh JIEKCHYHI OIMHHUIII Ha TIO3HAYECHHS eMOLid. Y 3B’SI3Ky 3 MM MOXKHA TOBOPHUTH IO YHIBEPCATBHICTh
Kareropii eMomid B iTamidChKill Ta OyIb-Akii iHIIH MOBi. EMomisM BiacTHBE TMO3WTHBHE a00 HETaTHBHE
3HAYEHHS, TOOTO BOHHU XapaKTEpPHU3YIOTHCS MOJSpHICTIO. OTKe, eMOLINHICTh BU3HAYAETHCS NICUXIYHUM CTAHOM
KOpHUCTYBa4a MOBH. EMOTHBHICTh KOMYHIKaIlii 3aleXHTh BiJl YMOB CIUIKYBaHHS Ta HparMaTHYHO{ KiHIIEBOi
METH, SKOi MparHyTh JOCATTH MOBLI. JIeKCHYHI OAMHUII Ha MO3HAYEHHS €MOIlH € 3ac000M TCHXOJIOTiYHOTO
BILUIUBY Ha KOMYHIKaHTa.

Iopmanpmmii iHTEpEeC IS AOCHIIKEHHS MpPEACTaBIsE TOCTKCHHS CIOCo0iB BepOamizamii KOHOTaTHBHO-
OIIIHHOTO 3HAYEHHS B CEMaHTHI JISKCHYHUX OJIUHHIb, SIKi HA3MBAIOTh Ta PENPE3CHTYIOTh "eMoIii", "eMomiiHi
peakiii” Ta "eMoriiiiHi cTaau" Ta iH.
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Cemankue H. B. Ilcuxonunzeucmuueckue acnekmol 6epoaiu3auuu IMOUUil 6 IMOMUEHOM OUCKYypCe.

Cmamusi nocesiuena uccied08anuio NPUHYUNA NCUXOTUHSBUCIUYECKUX ACNEKNO08 8epOaIu3ayu SMOYULL.
Paccemompenvt u cucmemamuzuposanvl pabonvl HAYUHLIX PAOOMHUKOS O NOHAMUU IMOYULL U 0CODEeHHOCmell UX
sepbanuzayuu ssvike. Hagedeno onpedenenue nonsmus "smoyus”. Aemopom ucciedosamnvl knaccupurayuu
JIeKCUKU, 0003HAUaowue IMOYUL 8 UMAIbSIHCKOM si3biKke. Buloenenbl (hakmopul 61usiHUsL RCUXUYECKUX
0cobennocmell Yeno8eKa Ha IMOMUBHOCHb KOMMYHUKayuu. IIpoananu3uposansvt NO3UMUGHbIE U He2amugHvle
KOHHOMAYUU 8 CEMAHMUKE JIEKCUKU HA 0003HaYeHUe IMOYULL 8 UMATbAHCKOM XY 00ICECTNBEHHOM OUCKYPCe.

Knrwuesovie cnosa: ncuxozzune@ucmuuecxuﬁ, IMOYUA, 66]76(1]1“36114“}1, JIeKCUKa, ncuxuvecKkue oco6eimocmu,
KOMMYHUKAYUs, nO3UMUBHAA U Hecamuenasl KOHHOmMAayust.

Semiankiv N. V. Psycholinguistic Aspects of Emotions’ Verbalization in the Emotive Discourse.

The article is devoted to the study of principles of psycholinguistic aspects of verbalizing the emotions. Today the
speaker's emotional state is an important aspect of the influence on the process and the speech communication
result, which is characterized by the use of the emotive and expressive vocabulary. The scientists' works about

the notion of emotions and peculiarities of their verbalization in the language have been considered and
systematized. Although emotions have been studied as a linguistic phenomenon in the late XX century, themes
for verbalizing emotions in the language have not been too common. The notion of emotion has been stated.

Emotion is a short, spontaneous feeling, resulting in the fact that a speaker is faced with difficulties in the choice

of those language features that will help as efficient as possible to achieve the communicative purpose. The
author has studied classifications of lexical units regarding the determination of emotions in the Italian
language. The positive and negative connotations in the semantic structure of lexical units denoting emotions in
the Italian fiction discourse have been analyzed. Emotions reflect the speaker's attitude to the object. Emotions
are fundamental language users' reactions, which optimize the process and the result of a communicative
activity. As the mental phenomenon emotions inherent in each person, so each language has a lexical unit to
indicate emotions.

Key words: psycholinguistic, emotion, verbalization, lexical units, psychic peculiarities, communication, positive
and negative connotation.
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